SPEAK NORTH KOREAN

The transcription bellow allows you to pronounce Korean sounds exactly
like they are. It required to represent some new transcription letters to match
certain Korean sounds which don’t exist in English. Names of places and
Korean specialties used in the book are written in more convinient way for
foreigners to read, but it's not enough for learning basic Korean language .

Fortunately, there are no tones in modern Korean, like in Chinese, but still
pronunciation can seem to be very difficult. The most uneasy it is to deal
with two kinds of vowel sound [o]. One is almost the same as English [0] in
the word "boy”. Another one is marked as [6] and sounds like the last vowel
in English word "sensor”. But the voice seems like it comes from the throat,
and the vowel sounds as something between [a] and [o].

Another difficult sound is [u], which has no analogues in English. To
pronounce it, prepare your lips to say [i]l in "ill” but say [u] like in "put”

instead. It is close to Russian sound "W” or Japanese - and sometimes

transcribed as [eu). But, as it is just one sound, quite similar to [u], it would
be more correct to mark it as [iil.
The rest of the simple vowel sounds in Korean language are transcribed
as follows:
[a] as in "father”
[i] as in "big”
[ae] as in "bad”
[e] as in "bet”
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[u] as in "zoo

There are some diphthongs - two sounds pronounced together in one, for
example: [yal as in "yard”, which consists of the short [i] and [a]. The same
way used to construct the other diphthongs: [i+6]=[y8], [i+ol=[yo], [i+ul=[yu],
[i+e]=[ye]. Some pairs consist of [w], which actually is the shortened [u] or
[0], joined with some vowels: [wal, [wil, [w0], [we] [wael.

Korean consonants are quite simple:

[k] - as in "key”

[kh] - pronounced with aspiration or puff of breath
[kk] - just make it stronger than normal [k]

[g] - as in "get”

[n] - as in "not”

[ng] - as in "ring”

[t] - as English t without following puff of breath
[t'] - aspirative sound like [t] with following [h]



[tt] - just sounds stronger than normal [t]

[d] - as in "day”

[r] - rolled r

1 - slightly palatalized 1

[m] - as in "mother”

[s] - as in "sun”

[ss] - just stronger than normal [s]

[p] - as English p without following puff of breath
[p’'] - aspirative sound like [p] with following [h]

[pp] - just stronger than normal [p]
[ch] - as in "children”

[ch’] - pronounce as ch with following puff of breath like while sneezing
(3] - as in "jump”
[ts] - as in "tsetse”

Stress in Korean words, as a rule, fall on the last syllable in each word. If
there is only one syllable, it stressed, as well as in the construstions divided
by "-" in the transcription. For example, in the word [ka-sipsio] syllable [ka]
is stressed and in [-sipsio] a light stress falls on the last sound [o0]. Question
in Korean requires to rise voice a little at the end of it.

Greetings and basic words
Mg s YU 7? Annydng hasimnikka?
o, 33t U7?

Hello! How are you, well?
Ye, annydng hasimnikka? Yes. How are you, all right?
Qg3 AQAIL. Annyénghi ke-sipsio. Good bye!(while going)
eh3d3] 7H4AAlL. Annydnghi ka-sipsio. Good bye! (while staying)
T v A& Y. To manna pwepkes-siimnida. See you later!

ZAA U Kamsa hamnida. Thank you!
sy Komap-siimnida. Thank you!

A Mo Myan hamnida. I'm sorry.
ddFY Y Irdp-siimnida. No worries.

A ZIgEi4d Al L. Chém kidari-sipsio. Wait a second.
38U Ch’ukha hamnida. Congratulations!
o, Ye. Yes.

o, aARFUG Ye, kiirds-siimnida. Yes, that’s right.
oldyty. Animnida. No.

9 FAQ. Towa jusio. Help, please.
STFAL. ... chusio. Give me, please, ....
] A=P N K Padiisio. Take, please.
2}, Kapsida. Let's go.
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Acquaintance

o e}e A
SFY7H?

a5 AU 71?
oldyrc} eamxd
g o} AtgEduyth
= AU
Fo1E &=S¢UU7?
ZALS &

A 7}?

ZAL AdEFUA?
AARERE F1

Kaji masio.
Osio.
Kiuman tupsida.

- We?

Ontt nara-esd
wa-ssltimnikka?

Miguk saram-imnikka?
Animnida, Australia
saram-imnida.
Yéngguk saram-imnida.

Don’t go.

Come.

Stop it. That’s enough.
Why?

What country are
you from?

Are you American?

No, I'm Australian.

['m British.

Yo6ng6-rul halchul amnikka? Do you speak English?

Chosénmar-ul halchul

amnikka?

Do you speak Korean?

Chosdn-iin 6tds-sumnikka? How do you like Korea?

Saramdiil-do chokho,

AT o}E&gH Yt} kydngch’i-do ariimdap

F&HUTH

o)lFo] FAYY7
U= Lgyh
FAIS?

T whzbgu T
RAYY7?
Ay},
AERFUN?
oidyc AE3dA
EAFUT
ZZrdutd.

o, ZEFch
ofo] S| UFU7L.

-stimnida.
Cho-ssiimnida.

Irlimi mu6-simnikka?
Nantiin ...imnida.
Tangsinun?

Mannasé pangapstimnida.
Mydssar-imnikka?
...sar-imnida.

Kyt¢ron haes-stimnikka?
Animnida, kyuron haji-
anas-siimnida.
Chonggag-imnida.

Yeh, ky6ron haes-stimnida.
Aidiiri issimnikka?

o, AFYTH o}=3} Ye, isstimnida. Adil-gwa

Zol slgyh
ohduT), ololge
SESRICY

ttari issiimnida.
Animnida. Aidirin

Op—-sumnida.

People is good, and
the nature is beautiful.

What is your name?
I'm ..

And yours?

I'm pleased to meet you.
How old are you?

... years old.

Are you married?

No. Not married.

I'm

Single (young man).
Yes, I'm married.

Do you have children?
Yes, | have. A son and
a daughter.

No, I don’t have children



Shopping
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Restaurant
Agoz AL
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2 FHAL,

Naniin sangjém-uro

kago sipstimnida.

Mudsul sarydgo
hasimnikka?

Rakwon paekhwajém-
uro kaniin kirtl kartch’6-
jusio.

Wehwa-ril 6di-esd

kyohwan halsu-isstimnikka?

Igostin 6lma imnikka?

.. won-imnida.

Kiigésun mud-simnika?
Kiigdsul sapsida.
Kinyéomp’'um-tn &di-es6
p'amnikka?

Sur-ul sarydgo hamnida.
Igosil pakka-jusio.
Chanton 6p-stimnida.

sangjom
paeckhwajém
up’yonguk

up’yo

ton

tonp’yo
chénjiyak

p’illim

pidan

mugwan Sep’um

Siktang-iiro kapsida.
Siksa hapsida.
My&ssaram imnikka?
Han/tu/se saram-imnida.
Choptaewon-tongmu!
Ch’6ny6-tongmu!
Ryorip’an jusio.

I'd like to go

shopping.

What are you

going to buy?

Please, explain me how

to get to the Rakwon

Department Store.

Where's the currency
exchange desk?

How much is it?

... won,

What’s that?

I'll buy that.

Where do they

sell souvenirs?

I want to buy some alcohol.

Exchange this item, please.

I don’t have any change

(money).

shop

department store

post office

stamp(s)

money

check

electric battery

film

silk

duty free goods

Let’s go to a restaurant.
Let's eat (somewhere).
How many are you?
One/two/three person(s).
Waiter (waitress)!

Miss!

Give me the menu, please!



ZHgzE %W

Choson ryori—ril mat-

I(we) will try Korean

Asyt poges-siimnida. cuisine.
T2 =AASFY7H? Mussiil tiisiges-siimnikka? What would you like?
. FAHAL. ... jusipsio. Please, bring ....

o] & A& YT} Igssill an-sik’s-stimnida.

g 58E 94X Maeun ryori-rul mégchi

3.

mot-hamnnida.

I haven’t order it.
I don't eat spicy hot
dishes.

o]AL WS AYY7}? Igdsiin maeun-gdsimnikka? Is this spicy hot?
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Maepchi-ankhe hae-jusigi

put’ak hamnida.

Ch’am masi isstimnida!
Magekchu-rul han/tu/se
bydng jusio.

Na-niin sur-tl mokchi
an-stimnida.

Kogiryu-riil sil-stimnida.

kuksu

toun kuksu
naengmyon
pap

pokkilm pap
keran chijim
ppang

pata

tsyam
mandu
kun-mandu
chapch’e

tweji-kogi
so~kogi
yang-kogi
kkwdng —kogi
tak—kogi
mul-kogi
susanmil-ryori
muno

nakchi

Please, don’t make

it spicy hot.

It's delicious!

Please, bring one/two/
three bottles of beer.
I don’t drink alcoholic
drinks.

I don’t like meats.

noodles

hot noodles
cold noodles
rice

fried rice

fried egg

bread

butter

jam

dumplings
fried dumplings
starch—noodles with
meats and vegetables
pork

beef

lamb

pheasant meat
chicken

fish

seafood
octopus

squid



E117] pulgogi barbeque

2h A naengch’e cold salad

A namsae vegetables

Q0] ol cucumber

Toe tomato tomato

FUE khong-namul bean sprouts salad
AR kimch'i kimchi (spicy pickles)
Fdee's kanjang soy sauce

19 kop'i cofe

2t ch’a tea

o 3= maekchu beer

Y = suip sul imported wine

AT p’odoju (grape) wine

27 wiski wiskey

BiY buraendi brandy

Numbers and count

Two kinds of numerals coexist in Korean language - original Korean

numerals and Chinese numerals pronounced with Korean accent. The original
Korean numerals are only for counting under 100 and used for expressing the
number of age, people, and hours. The Chinese numerals are for counting
money and minutes, for example.

Numbers

O 00 1O G x LWN =

O DN D) = =
O = O N = O

Korean numerals

han

tu

se

ne

tasot
yosot
ilgop
yodol
ahop
yol
yol-han
yol-tu
stimul
stimul han

~

sérun

Chinese numerals

ir
i

sam

sah

oh

ryuk
ch'il
p'al

ku

sib
sib-ir
sib-1
i-sib
1-sib-ir
sam-sib



40

50

60

70 irhiin’
80

90

100

1000 -
10,000 -

100,000 -
1,000,000 -
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sa-sib
oh-sib
ryuk-sib
ch’il-sib
p’al-sib
ku-sib
paek
ch’6n
man
sip—man
paek-man

ing around

Chéngso hae-jusio.
Ach’im/chémsim/chonydk
siksa-ril jumun-hapsida.
Yolswe-riil chusio.
Myd6t-ho imnikka?
Chdn-sib-ir-ho imnida.
Pang-ane chénhwa-ril
Ottokhe sstimnikka?

T'aeksi~rul p’iryo hamnida.

Odi kamnikka?

Koryd hot’el-lo kamnida.
Moranbong kongwdn-iiro.
Hongjasdé sanpo-
hages—-stmnida.

.. si~e tora-omnida.
Pposu-rul t’'apsida.
Mydssi—imnikka?

Tu si sam-sip pun-imnida.

Tu si ban-imnida.
0j6n yo6l-si-imnida.
Ohu yo0l-si-imnida.

hot'el
ch’ajip
ryOkwon
wisaengsil

Please, clean up.

Let’s make booking for
breakfast/lunch/dinner.
Give me my keys, please.
What's your number?
Room 1011.

How to use telephone
in the room?

I need a taxi.

Where are you going?
I'm going to Koryo Hotel.
To Moranbong park.
I'll have a walk alone
by myself.

I'll be back at ...0'clock.
Let's take a bus.

What time is it?

It's 2.30.

It's half past two.

It's 10 am.

It's 10 pm.

hotel

cofe shop
passport
toilet.



v pang room

i annaewon. a guide
s siingyongch’a a passanger car
T35  unjénsu a driver

b rydlch’a a train

A kori a street

a3 kwanjang a square
A negdri a cross-roads
3} sk hwahak ppalle dry-cleaning
2A=AA} mugwedo-chdnch’a a trolley-bus
) 2 pposii a bus

Faby chénch’a a tram

For those who wants to learn how to write and read in Korean we attach
the following table of the Korean alphabet, which is one of the simpliest in
the world. The letters compose syllabels, which look like characters but
represent phonetic writing system and easy to learn. That's why after
abolition of usage of Chinese characters in DPRK in '60s all 100% of its
population soon became completely litterate. If you learn the alphabet, you will
realise how easy it is.

But There are several things to remember. A voiceless consonant becomes
voiced in the middle of a word, if it stands between two vowels or voiced
sounds like [n] or [m]. Thus the harmony of speach are to be achieved.
Sound [r] becomes (1], if it is the last one in a word or stands in the middle
together with another [r]. Letter © at the beginning of a syllable indicates
that the syllable starts with a vowel and the letter itself has no reading. But
at the end of a syllable it is used for the sound [ng].

Also it is important to remember that harmonization demands to read [p]
and the following [n] as [mn]. Indeed, it’s much easier to pronounce [-mnida]
than [-pnida), isn’t it?

7 77 L C e
kg kk n t/d tt 1A
O H B A M X
m pb pp s ss chfj
X s 7 E 1 X
ts h kh t' p’ ch
4 o+ | —
a o o u i i



F 4w |
ya y6 yo yu ae e

HoAl <t o - +
ye iye wa we u wi
- «H 0
wl wae ue ng

(or no sound)

You can notice that some vowel letters are of two kinds - vertical by its
main line like 1, and horizontal like .. The composition of the syllable with
the vertical vowel will be from the left side of it and if the syllable is closed
by a consonant it will be written under the vowel. The syllables with the
horizontal vowel are written from the top downwards with letters one after
another.

For example, the word Chosdn, what means Korea, should be written this

way- Eﬂ



